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Abstract: This article represents that in recent years, the scope of scientific research
on the texts of works representing the culture of the nation has been increasing in the
fields of translation studies, linguistics, cultural studies, and sociology. In particular,
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In our previous chapters, we made a preface about the translation of the work
"Rascal” by the representative of Uzbek literature Gofur Ghulam, in particular, it was
translated from Uzbek to German. Now, taking the hero of the work "Rascal” as a
concept, and analyzing the adventures of Karavoy, we want to do this analysis based
on the linguistic and cultural approach to translation.

We would like to give some information about the Uzbek writer Gafur
Ghulam. Although the author entered the world of literature as a poet, he was first
known as a talented storyteller, essayist, columnist and publicist.

His comic stories became popular among the people. He was one of the
founders of Uzbek realistic storytelling and successfully worked in this field until the
end of his life.

The spirit of humanitarianism resonates loudly in Ghafur Ghulam's works. He
actively protected a hardworking, pure, honest person who lives with his own
intelligence, his own diligence and strives to perfect life and society; he fought for his
destiny, today and tomorrow with the heart of artistry throughout his life. Let's look
at Gafur Ghulam's legacy here. In his poetic, prose, scientific and journalistic works,

the immortal ideas and calls for personal rights and freedoms, the freedom of Eastern
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women, and the independent determination of the nation's destiny can be seen and

felt like the blood flowing in the veins of the soul. In addition, the writer's works
reflect the life history and political events of those times. In this regard, it is
necessary to remember some works of the creator, the immortal events related to
human rights reflected in them. Among these works, "Rascal™ is a short story written
by the Uzbek writer and poet Gafur. The author wrote the work in 1936. The short
story has been published several times. The story describes the artist's childhood and
life in Tashkent at the beginning of the 20th century. The short story is an acute
humorous work, based on real events and the fate of people. Although the work is
based on many facts from the writer's life, it is not autobiographical. It has a strong
artistic texture and fantasy compared to real historical facts.

F. Shaikhutdinova (1968) and A. Naumov (1970) translated the story into
Russian, and V. Grimich (1991) into Ukrainian.

Gafur Ghulam's short story "Rascal” is a work full of various funny stories, and
the serious problems and painful points of the time are mentioned in the heart of the
funny plot.

The writer's work "Rascal” started being published before it was finished, and
Gafur Ghulam worked on this work for twenty-five years. The first and second parts
of the story were completed in 1936, and the third part at the end of the forties. It was
revised in the early sixties.

The story "Rascal™ (1936 - 1963) is a work similar to "Tom Sawyer's
adventures", which is unique in world literature in terms of its joyful, lifelike,
"cuteness" in suffering.

The story of "Rascal™ is not the experience of a boy or Ghafur Ghulam. This
work is what you and | have seen and experienced. A child's adolescence period is
different for each child.

In such cases, when we study the life of the hero of the work "Rascal”, i.e.

"Koravoy", we see more of his good side in the work.
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It is a fact that does not require proof that Karavoy's simplicity, truthfulness,

inability to do harm to anyone, as well as his lying and slander are taken from real
life.

But the saddest thing is that during the analysis of the work "Rascal” in the
image of the neglected Koravoy, we come across situations where minors of that time
fell into the trap of persons with negative behavior, the main goal of our analysis is to
show the similarities and dissimilarities of the linguo-cultural research of it in the two
analyzed languages.

Until recently, the best examples of Uzbek literature were indirectly translated
from Uzbek into foreign languages, and masterpieces of world literature into Uzbek.
Nowadays, there is a need to bring direct translation practices to a higher level in this
field.

Achieving adequate translation in translation studies requires not only extensive
experience in translation practice, but also thorough mastery of the theory of
translation. Linguistic and linguocultural features of translating national fictions
reflecting the culture, lifestyle, and traditions of the people, the equivalence of
national-cultural lexical units and their translation using various transformations have
not been sufficiently researched. Based on this, we would like to draw attention to the
translations of Gafur Ghulam's work "Rascal” into German called "Der Schelm",

In Uzbek: Kaiimok 6030puHuHT Oyprmuinmmaa, Maxkamanu Oomuaa Mimxom
CaMOBAPYMHMHI KaTTaKOH YOoMXoHacH 0Ynu0, yHa rpaMMadOH YaIuH/IH.

Translation into German: In Ilhoms grossem Teehaus das genau auf der
Kreuzung zwischen den Stinden mit Milchproduktion und der

Gemeindeverwaltung stand spielte Grammophon.

Maxkama (court) - high court, tribunal, trial; Translation: The judge, the
sentencing office is the court. Governor's court. Police court. With all his goods and
property, the box maker became a guarantor for Otabek, and after praying for the

bird, the three of them left the court together. A. Qadiriy. Past days.
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2. In general, office. Despite the fact that the residents of the neighborhood complain

about him and submit applications to the court and other courts, Olimkhan emerges
from every election smoothly. Oybek. Selected works.

CamoBapum (Samovar man)- tea maker. The samovar man is very busy. S.
Ahmad. Ufg (The Horizon). - Take my phaeton out of the shed, ordered Boronbek
Ghani to the samovar man. H. Gulam, Mashal (Torch).

Yoiixona (chaikhana) [goittxona] A public place where you can drink tea and
have a good time; samovar, samovor-room. Tea house in a neighborhood. Tea House
of elderly people. There are three or four old men chatting in the teahouse. All the
teahouses in the bazaar are usually noisy. F. Musajonov, Himmat (Magnanimity).

The word Maxkama (court) given above is translated into German as
Gemeindeverwaltung. The German word really corresponds to the word maxkama,
and the translator could select the right word, but the word camoBapuwu is not given
in the translation into German, it is omitted. The word Yoiixona is translated word
for word as Teehaus, but we could not find the word uouixona in German
dictionaries, and in our opinion, the translator just turned the word in such a way that
it would be understandable to the reader. The word Milchproduktion corresponds to
the translation of dairy products, but the word xaiimox also has the original meaning
in German and is translated as Sahne.

In Uzbek: Typmu Tyman mmactuHkanap opkaim Tyium xopus Xampaky
Kopu Xoxu AOnmyna3u3 Ba daproHa suLIaYM XOTHHJIAPU KE€TMa -KET MaKOMJIap
sULIaJIap amyJuiajap antaau

Translation into German: Da sangen ununterbrochen Tuychi-Hafis,
Hamraqul- Qori , Hodschi Abdulasis, die bekannten Singer der klassischen
Musik und die Volkssiangerinnen aus Ferghana verschiedene Volkslieder.

Tyitun xodu3s - In Uzbek, the word xogus is used for a singer who sings at
weddings and on other special festive days, in the German translation, they left
Tuychi-Hofis as it is, because this is the status given to a singer in the Uzbek people,

we think it was correct.
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Hamraqul-Qori- is transliterated as Hamraqul-Qori, unchanged, in our

opinion, it is correct to leave it like this, because the status of Qori is a title given to
an intelligent, educated man. In our opinion, this is one of the main factors in the
translation of linguistic and cultural studies.

In Uzbek: Y3yn pacra 7Kyxya pacTta aTTOPJHMK Ba OOIIKAa pacTaJlApHUHT
OoifBaudayiapu  caBlojaH  Oym  BakTiapuaa Oy  4oiixoHara  HUFUIMO
MEXMOHXOHAIapUACK YypTajaa Karra OapkamumiapiaH KaHA-KypcC, NHCTa-0aaom,
Mypa600 Ba HMINOJIaJa, 00M-HOH, HIIMPMOIi-HOHJIAP OWUJIaH IaMaJIoK Oe3aTuiraH
JACTypXOoH aTpoduia yakyakiaammb Yyrupumapau. bab3u  OoliBaudanapHUHT
AACTypXOHHJa KOPHMIa KaJdauprod cypaTtrm COJIMHIaH ycTtura mnoxoJiAaH TYyp
TYKUJITaH KOHBSKJIAp XaMMa XaM KypHUHap 3]14.

Kyxyn - jewish. We must displace the Jewish, the Russian rich and the
manufacturers, and take over trade and factory work. M. Ismaili, Fargona tong
otguncha (Fergana before dawn).

Pacra - stall, row; line. A row of shops selling one type of goods in the market
and a market, street, corridor between them. The stall of printed cotton. Apparently,
this small market near the hospital appeared by itself, then a row of stalls was built,
and a colorful plastic sheet was covered over the stalls. O. Khoshimov.

ATTopJymk - occupation or profession of a haberdasher, a dealer in perfumery
and haberdashery and various drugs; Then he stepped to haberdashery. “Emmuix”
(Youth). Granny, they say there is a lad in haberdashery and drapery. “JIykmonu
Xakum” (Lukmani HAKkim).

Translation into German: Die reichen Ladenbesitzer der langen Marktreihen,
die Inhaber der jiidischen Geschifte, der Galantterieliden und anderer Betriebe
versammelten sich dort in ihrer Freizeit um einen Dastarkhan. Der war wie in den
Gistehdusern gedeckt; Die grossen Tabletts waren iippgt mit verschiedenenen
Siissigkeiten beladen; Mandeln, Pistazien, Marmeladen, Nischollo und

unterschiedlichen Sorrten von Fladenbroten, und manchmal konnte man dazwischen
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im Strohnetz verhiillte Weinbrandflaschen mit einem Schwalbenzeichen darauf

sehen

Kyxyn pacra arropauk- jidischen Geschiifte, der Galantterieliden. The
given sentences are correctly translated, the translator was able to use the words
correctly.

Kana-kype, nucra-6aaom, mypaddoo Ba HHUIIOJAA, 00M -HOH, IIHUPMOINi-
Honap: Let's focus on the German alternatives of the given pair words, which are
translated as Mandeln, Pistazien, Marmeladen, Nischollo und unterschiedlichen
Sorrten von Fladenbrotenaapra, if we pay attention, it was enough to translate it
instead of pair words. It can be seen from this that the vocabulary of our mother
tongue is stronger than that of many nations.

In Uzbek: By doiixonara 6030p -yuapra caHfu0 TymmO KOJITaHH JEXKOH
KamOaray Kocu0 Ba Oo1mika ojauii Gykopoiap KApoJiMac 3JId.

Kocu6 - professional, learner, craftsman, shoemaker. Kymu cycr kocubman
oéru mingam ragou sxmm. (A light-footed beggar (i.e., agile) is better than an inept
craftsman) Proverb. Usta Momin was a single-handed shoemaker. A. Qahhor, Asror
bobo (Grandfather Asror).

A craftsman who sews makes (boots, etc.). One of these people was a cobbler
named Farman Bald, who recovered with age. Mirmukhsin. Architect.

Humoana - a frothy dark white dessert made by whipping egg whites with a
whisk and adding sugar syrup. The father was dipping bread into the nishalda, and
the samovar man was handing him hot, fragrant tea in a flowered cup. A. Mukhtar.
Sisters.

Translation into German: Dieses Teehaus wagte keiner der von weit
angereisten Bauern vom Basar, kein armer Handwerker, Kasache, Kirgise oder
gewoOhnlicher Biirger zu betreten.

The translator translated the word xkocu6 with the word Handwerker, but the

word Handwerker means craftsman, In the sense of craftsman, many crafts can be
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cited. In our opinion, it would have been better if he had used the word xocu6 himself

and left a comment.

In Uzbek: CamoBapuu Acpa KaJ JeraH Xun4agaH KeJraH KOTMa SIYMII
WWTUT 3. Y CTUIA OJIAU OYHK SIKTAK OCFHJa Kajia KaBylll 3aHIOPH LIOXU KUNHMK
O0OFJIAHIaH eJIKACUTA XOJIMAPAHT PYMOJ Taliarad Xyndeba HUTUT 3]1H.

SIxrak - single layer, unlined clothing. Long, V-neck shirt of men. by3 skrax
KAYHTAp, SIXIIU XOTUH THHYUTAp. Maxon (Proverb).

Kasyur'- shoes. A shoe made of leather and usually worn with a makhsi. Take
care of the weak. Bad shoes. Otabek took off his shoes in the hall, walked a couple of
times around the house and breathed heavily. A. Qadiri. Past Days.

Xo.ﬂnapaHrz-Xo.]mapaHr PYMOJI XO0JI-X0JI mapaHr pymoJ (Acpa kaji)
3aHCOPH IIOXM KUHUK OOFJaHTaH, €JIKacura XOJIapaHr pyMoOJI TalularaH Xyuidebi
WUTHUT DIIU.

Pymoa- shawl, cloth, towel, scarf held over the face. A cloth, usually square in
shape, that women wrap around their heads (shawl). Gauze shawl. Big shawl. Dp
XOTHHHUHT ypuii jgoka pymonauur Kypumu.( Word for word: The quarrel of the
husband and wife is the drying of the gauze scarf) Proverb. The woman took off her
woolen shawl, patted it a couple of times and wrapped it around her head again.

Translation into German: Der Kellner, ein schmichtiger Mann nammens
Asra, war sehr geschickt und freundlich. Sein Spitzname war der Kahlkopfige. Er
trug ein vorne offenes Mannerhemd Jaktak mit einem Giirtel aus griinem
Seidenstoff, an den Fiissen Gummiggaloschen, und iiber seiner Schulter lag ein
Mulltuch

The word CamoBapuu Acpa kax IS translated with Der Kellner- ein
schméachtiger Mann nammens Asra, the phrase ounk sikTak oérmaa kajna KaByul
3aHIOPHW IIOXH KMAHMK OOFJIaHTraH eJIKacura xojmapanr pymou is translated into

German with Er trug ein vorne offenes Mannerhemd Jaktak mit einem Giirtel aus
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griimem Seidenstoff, an den Fiissen Gummiggaloschen, und iiber seiner Schulter lag

ein Mulltuch. The translation was successful.

In Uzbek: Jla606aii, MmyaJjia aka, 40MMH YHJIUMMHA?

Translation into German: Was wiinschen Sie, Mullah aka? Tee oder
Wasserpfeife

The above highlighted phrase myJura aka, voiiMu ynammmu is translated into
German with Tee oder Wasserpfeife correctly.

In Uzbek: bup xynuaa KkMYKMHA YOMHAK MKKWUTA KUYKWHA XUTOM muéEna €
OynMaca sapkupad TypraH KaTTakOH MHUCYWJIMMHHUHI CapXOHACHUIa TaMaku 0ocu0
yCTUTa Yyf KYHUO OWUp-UKKK Fyagupatu® TOpPTHO, NHUIIUTHO KalIaAHAAHUHT
XHA3MaTura orypap sau

Mucummnm®- A smoking device, often made of gourd and copper, with
tobacco inserted through the pipe. My late grandmother had a copper pipe. N
Aminov. Kahkaha. 438
Tamaxm — tobacco. A substance which is smoked in cigarettes, pipes, etc., which is
prepared from the dried leaves of a particular plant. Strong tobacco, weak tobacco,
tobacco product. 120 hectares of lands were planted with tobacco in 1958.
"Mushtum®. 654

Capxona - the main room, the fireplace. A ceramic or wooden device located
at the top of hookah , where tobacco is kept, a hookah chamber. Putting tobacco in
the hookah chamber. Asrarqul pulled the hookah so hard that a flame rose up in the
chamber. A. Qahor, Grandfather Asror.456

Kamanma — someone who smokes a lot, chain-smoker. A smoker who is used
to smoking. | am a non-smoker, you can smoke. They say, you won't have a good
conversation if you don't smoke. A. Mukhtar, Sisters.

Translation into German: Im Handumdrehen er wieder zuriick mit einer
kleinen im Tekanne in der einen Hand und zwei chinesischen Schilchen in der

andern oder er fiillte die Spitze der glinzenden kupfernen Waasserpfeife mit
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Tabak, rauchte sie gerauschvoll an und reichte dem wartenden Gast mit einer

perfekten Verbeugung

The phrase MucYHJIMMHHHT capXoOHACHra TaMakKH, Kamanga are translated
into German with glinzenden kupfernen Waasserpfeife mit Tabak, rauchte, the
translation was successful.

In Uzbek: By 4oiiXxoHaHMHT MEHHM MaxJu€ KWJTraH HapCaJlapHUHT OWpH
KUPABEPUIIHUHT IIHNUTa W0 KYWWIraH KaTTa cMMJIapura 3apxaji OepuwiraH
Xap-XxmwJj TymopJap, Oaiipoxkuanap Ownan Oesatwirad. Kadgac Ba Oy kadacnaru
KOHJIM TYTH 3114, Ynub KeTal arap, TUPUK TYTH DJIU.

Tymop -[talisman, charm, mascot] According to the international and religious
Imagination, it is a triangular thing with a paper with a prayer written on it, which
protects the owner from evil eyes, calamity, disaster, demons etc.( usually worn on
the neck, armpits, hair)

Translation into German: Eines der interessantesten Dinge in diesem
Teehaus, das mich wirklich bezauberte, war ein grofler vergoldeter, oben iiber dem
Eingang hdngender VVogelbauer, der mit verschiedenen Amuletten gegen den bdsen
Blick und mit bunten Fahnchen reichlich geschmiickt war.

The translation of the word IMIumura is given with bezauberte, the phrase
CHMJIAPHTA 3apXaJl OepUJIraH Xxap-XuJi TyMopJiap, daiipokuaiap is translated with
Vogelbauer, der mit verschiedenen Amuletten gegen den bosen  Blick und mit
bunten Fihnchen, and in our opinion, the translator was able to choose the right
words.

In Uzbek: Aiinukca Oy TyTH KypMaryp myHaai OMAPOH 3AMKH, SHIUTHHA YU
AIIApJIA KU3JIApPHUHT oBOo3MWTa yxmatub; Acpa Acpa MexMoHra Kapa Oup 4oi, Oup
yiuM. KenuHr myiia akaiap 0oMBayvajiap JAeraHu Xajau KyJOFMMIAH KETMaIu.
bu3 sananr-oék 0y3 kKyiJIaKk-MIITOHIN KMP-4Up Ooajap TYTuUra ssKWHIamumo;-TyTH,
TYTH ...-1e0 KHUIKUPAp HIUK.

BoiiBayya- a rich man’s son, child. Mirza Komilboy's son Mirobid

boyvachcha (a rich man's son). T. Ashurov. White horse.
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Slnanr-oék - barefoot, barefooted. Nigina walked barefoot across the deserted

steppe towards the river beyond. Mirmukhsin. Timur Malik..

Kyiiaax —a garment for the upper body made of cotton or a similar fabric, with
a collar and sleeves, and with buttons down the front worn in summer or when it is
warm or hot; a one-piece garment for a woman or girl that covers the body and
extends down over the legs (worn under sweaters and suits in cold weather). Cotton
shirt/dress. Silk dress. Satin dress. Men's shirt. While Sherali was tucking his shirt
into his pants and tightening his belt, he was clicking on the windowpane to hurry
him along. C. Karamatov, Golden sand.

HiroH - an outer garment covering the body from the waist to the ankles, with
a separate part for each leg. The grounds of the fortress from the Kamalon gate to the
Samarkand gate were filled with human bodies, headless and dressed in nothing but
trousers. A. Qadiri. Past Days.

Translation into German: Aber das Bemerkenswerteste dabei war, dass der
Vogel auch sprechen konnte. Das klang wie die Stimme eines kleinen Médchens, das
gerade das Reden gelernt hatte: «Asra, Asra! Bediene den Gast, einmal Tee, einmal
Wasserpfeife! Bitte schon, Mullah Aka, bitte schon, kommen Sie herein, Bay-
watscha» Wir waren eine dreckige, barfiilige Meute in Hemden und Hosen aus
Baumwollstoff, schlichen uns an den Vogel heran und schrien gemeinsam:
«Papagei, he, Papagei...»

In translation of the highlighted phrases mynnaii 6uiipon >muxu- dass der
Vogel auch sprechen konnte, uynaum- Wasserpfeife( o6yrim cyB), GoiiBaugaiap-
Bay- watscha. siianr- oék 0y3 kyiijJak -HIITOHJIM KUp-4up Oonamap- dreckige,
barfiilige Meute in Hemden und Hosen aus Baumwollstoff, the translator was able
to correctly choose alternatives from Uzbek to German.

In Uzbek: Bbo3opna caHku® ropran Ou3 pmaiiau Oonanap y4yH KyBOHWIH
IpMaKJIapiaaH 6upu 6030p Maxaa Kyua-Kyil SKHHHWIApH 504, Yia fuiapaa
TolkeHTna NIyHAKa XaM >KUHHUJAP KYI 3AUKH, caHAO COH- CAaHOFUTra €TOJIMaNCH3.

Manna xunnu, Kapum xnaaM , MalipamxoH XOJmnapaHr KUl KMHHU, TOXKHKXOH,
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Kydt kantap, Onum KuHHU, DIIOH OWM Ba OomKaiap. Xap OWp KXUHHUHT y3UTa

XOCJHTHY, TAHTUKJIUTY, ITUPUHIUTK 00p 311 . KapuMm KUHHH CYKKAHH -CYKKaH 3/IM.
VYHra Ha xyno Ha mairamOap, Ha IoxmposaT xo:xkuio, Opudxyxa IJMOH HaA
Onum ko3uio, lapudixon nyma -Oapubup cykasepap »>au. ETTm mymrruaan
TOPTUO acTap -aBpacMHM araapu0 cykap 3au. Y wirapu 0yY34u 3KaH, YUT KyTaind
KeTTaHWJaH KeuH, 0y3 yT™Mail Koimub 6030pu Kocoara yupad 0osia-4yaKacHMHM
OoKoJIMal, KUHHU OO KOIMOAu 1e0 MU TraHMaH.

IMajiram6ap - prophet. Religion: a person who is believed to be chosen by God
to say the things that God wants to tell people. | (Amur Temur) had great respect and
reverence for the descendants of the Prophet, scholars and elders "Science and Life".
(dPan Ba TypMmyI).

ETti mymi — seven generations and ancestors. ETtu mymta orMarad otja.
By acnuaa smac karra ram “Illapk romnay3n’.

By3um — coarse calico maker. (word for word: Cloth maker makes what he can,
mullah reads what he knows). Proverb.

Yut- gauze woven from cotton fibers. Printed, one-colored chintz. Bright,
colored chintz. Motley chintz. Chintz with large flowers, with a border. Striped
chintz. Checkered chintz. Chintz on a dress, on a skirt. Chintz sundress. [Xoi
byraeBuu;] Xa aifTranpmail, OHAaHTW3 TYHOB KyHHM OWUp TYI YHUT cyparan diu.
A Kyunmos. Xanka.

Kocon — depression of trade; decrease in demand for goods, slowness in trade.

1. Due to the lack of demand or buyers, trade, profession, and the like, the state
of stagnation, non-performance, the state of non-sale of goods. Why are you bored?
Is the trade bad? Oybek, Childhood.

Translation into Geman: Eine der witzigsten Belustigungen fiir uns
herumlungernde Kinder waren die Narren auf dem Basar, in den Wohnvierteln
und «in den Straflen. In jenen Jahren gab es in Taschkent sehr viele von Inen. Oh
weh... man schaffte es gar nicht, sie alle aufzuzihlen: Mulla, der rothaarige Narr;

Karim, der Einfiltige; Mayramkhan, der Verriickteste von allen Verriickten; Hol-
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Parang, der doppelte Narr  Todshikhan, der Taubennarr; Ohm, der

Einfaltspinsel; Die Fraau Eschon Awas der Depp und all die anderen... Jeder von
ihnen  war auf seine eigene Art iibergeschnappt und rastete auf seine
charakteristische Weise aus. Karim der Narr wetterte gegen alle. Ihm war es dabei
vollig egal ob er selbst Allah den Propheten, den Hadschi Schohidoyat Olim-Kadi
oder den Vorsitzenden der Staatsduma Scharifdschan traf. Er beschimpfte jeden
hintereinander ohne Punkt und komma und beledigte dessen sieben Vorfahren
aus Ubelste. Wie ich gehort habe, war er einst als Weber titig ,aber dann kam die
Konkurenz Fabrikkattune, und die Basare waren mit dieser Ware {iberfiihlt.
Folglich konnte er seine Baumwollstofe nich mehr verkaufen AnschlieBend war
sein Geschift in Konkurs geraten, und er sah sich aulerstande, seine Familie zu
erndhren. Wegen all dieser Sorgen war er schlieB3lich verriickt.

VYHra Ha xyao Ha naiiram0ap, Ha HloxugosaT xoxuw, Opudxyxa IMOH HA
Onum ko3urw, Hlapudxon nyma -6apubup cykasepap >mau. ETTH nmymruaan
TOPTUO acTap -aBpacHHHU arapuld cykap >u.

Ihm war es dabei vollig egal ob er selbst Allah den Propheten, den Hadschi
Schohidoyat Olim- Kadi oder den Vorsitzenden der Staatsduma Scharifdschan traf.
Er beschimpfte jeden hintereinander ohne Punkt und komma und beledigte dessen
sieben Vorfahren aus Ubelste. Wie ich gehort habe, war er einst als Weber titig
,aber dann kam die Konkurenz Fabrikkattune, und die Basare waren mit dieser
Ware tberfiihlt.

The above translations are perfectly translated from Uzbek into German. The
alternatives of phraseological units in it are also used in their place.

In Uzbek: Dmion ast meran XOTHH XaM JKHHHHU 304 Y KHPK-KUPK Oemn Emiap
qaMacugaru KopaduaaH KCJIrad, XymKoMaa KajJdaM KOIIl 6I/Ip XOTHUH >5U. By XOTUH
acnuaa KajJaHAapXOHAJUMK MUTTUXOH TypaMm JeraH SHIOHHUHI XOTUHU OYiunb
SIIOH Iy XOTUHHUHI CHHIVIUCU OWiaH YiHamuO TypraHuja yCTUAaH YUKHO KOJIHO

KUHHU OVIMO KOJITaH dKaH;
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QmioH - [3-person, plural personal pronoun mullah sheikh;] A priest, a religious

leader who gained a certain reputation among the religious. When this man talked to
someone, he behaved as if he was talking to God about who should be given a place
in which heaven. A Kahhor. Wedding.

Kopaun- tending to black, dark(i), brunette. Maybe because he was black, this
point was not noticeable. S. Zununova. Fire.

Kanam kom- 1 KOBOK Temacujaard TykJM Kariam.Kyrok Komi, Kajlam Ko,
rmarMBacTa KOIIl.

KajanaapxoHa-[kaiganmap+xona] a place where the hermits gather and spend
the night. Priest's houses were adjacent to the mentioned house. The hermits house
was also here. G. Ghulam, Rascal.

Typa- (tora) A nobleman of the upper class; nobleman, aristocrat. This two-
story big yard was the yard of Azlarkhan Tora. Udin. It's a joke.

Translation into German: Die Irre mit dem Spitznamen «die Frau Eschony
war eine dunkelhiutige, schlanke fiinfundvierzigjdhrige Frau mit schmalen
schwarzen Brauen. Sie war tatsdchlich einst die Frau des Mittichan-Tura Eschons
von einer Kalandarchona gewesen. Eines Tages ertappte sie ihren Mann mit ihrer
jingeren Schwester zusammen und wurde bei diesem Anblick wahnsinnig.

The highlighted phrases are translated as follows: kopaumman keJsraH-
dunkelhdutige, xymkomaa Kajaam kKom- Schlanke, kamanmapxonamauk- von einer
Kalandarchona, MurTuxon typam- Mittichan-Tura. It is also true in our opinion
that the original translation was preferable for the translator.

In Uzbek: XKyt xanrapra xykymaTaan TekkaH 37u. MouajaoB Oopwmu,
Habu yrpu neran mupimal, 60pMH-XaMMacHUHH OMp Ka30H KUJIUO MapTa0acHHHHT
NacTH -0aJIaHIJIMIM Kapamail cykaBsepap >114.

Maprada
Translation into German: Der Taubennarr dagegen verlor seinen Verstand
wegen der Unfdhigkeit und Willkiir der Politiker. In seiner Fantasie versammelte er

sowohl den weifsen Konig Nikolay als auch den zaristischen General von Kaufmann,
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Motschalow und den Polizeiwéchter, dessen Spitzname Nabi der Dieb war um sich

herum und schméihte und beschimpfte sie unflitig ohne dabei ihre
Dienststelllungen zu beriicksichtigen.

Kyt xanrapra xykymataan- Der Taubennarr, MmapraGacMHMHT mACTH —
oananaaurn- unflitig ohne dabei ihre Dienststelllungen zu beriicksichtigen. The
translator translated them correctly.

In Uzbek: XonmapHuHT Taru KYKOHIUK 311, KYKoHIIa 6axMa TYKHp SKaH
KEWHUH TYKOH AacCTroXmra yT Tymuo KeTuo >KUuHHU OYIu0 KOO Iu.

Language units and stylistic tools that have their effect on the basis of cultural
signs considered to be Uzbek folk works, national values, paintings, customs,
traditions, customs and events reflecting the nation's culture have not been
sufficiently taken into account by translators and finding alternatives for some
national and cultural words or phrases in "Rascal" caused difficulties for the
translator. This is natural, because each nation translates based on its original lexicon.

As a result, some errors appeared in the translations.

References
1. Alefirenko N. F. Lingvoculturology. Value-semantic space of the language. — M.:
Flinta, 2014. — P. 38.
2. Khudoyberganova D. A brief explanatory dictionary of linguistic and cultural
terms. - Tashkent: Turon zamin ziya, 2015. - B. 33.
3. National encyclopedia of Uzbekistan. XIlI Volumes. - Tashkent: National
Encyclopedia of Uzbekistan, 2000-2006.
4. Gulmetov E., Kabiljonova T., Ernazarov Sh., Mavrulov A. Cultural studies. -
Tashkent, 2000. - B. 6
5. Malyuga Yu.Ya. Culturology. - M.: INFRA-M., 2004. - S. 11 ..
6. Maslova V.A. Linguoculturology. — 4th edition, ster. — M.: Academy, 2010. — P.
11.
7. Gafur Ghulam Rascal. - Youth publishing house. 1936. - p. 193
8. Gafur Ghulam Der schelm. - Youth publishing house. 1936. - p. 193

90


http://academicleadership.org/

